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VY cTarTi 3niHCHEHO aHai3 TPYAHOIIIIB FOPHIUYHOTO IIEPEKIIa Ty B 0ararToMOBHii
CyIpaHalioHaNbHIN MpaBoBii cucTeMi €Bporneticbkoro Coro3y, CTaTH WICHOM
KOTpPOTO Mae HaMmip VYKpaiHa. AKTyaJbHICTh JIOCITI[UKEHHS 3yMOBJICHA
MOTpe00I0 HAYKOBOTO OCMHUCIICHHSI TPYIHOIIIB IepekiIany akTiB €C, OCKITEKI
B pasi BcTyny Ykpainu no €C moTpiOHO Oynme SKICHO MepeKIagaTH BEIHKI
MacHBH IOPUIWYHHX JOKYMEHTiB. OOIPYHTOBAaHO IHTEPAUCIUILTIHAPHICTH
IOPHIMYHOTO TMEpeKyIany, ska IOsTrae B TOMY, IO HEepeKiafad MOBUHEH He
JIMIIE BOJIOAITH HABUYKAMH MIEPEKIIay, aje it MaTu 0a30B1 3HAHHS [IPaBa, BMITH
31CTaBJISTH MPABOBI KOHIICTITH Pi3HUX MPABOBUX CUCTEM 1 3/1IHCHIOBATH MOIIYK
HeoOXiZHOT mpaBoBoi iH(opMalli. AKIEHTOBAaHO YyBary Ha HEOOXiZHOCTI
OIlaHyBaHHS HABHYOK IPABOTIYMa4YeHHs Ta 3MiIOHOCTI IPaBIIIBHO BHOMPATH
CTparerii TIyMa4eHHs IpaBa.

Ha mpuxknani ananizy Permamenty Ne 650/2012 €Bporneiicekoro [lapmamenTy
ta Pagm Big 4 mumHs 2012 poky aHTTIHCHKOIO, HIMEIBKOI Ta MOJBCHKOIO
MOBaMH IOKa3aHO OCHOBHI IEpeKNIaJanbKi TPYJHOII i Yac poOOTH Haj
noaioHuM akToM. OCKITBKY 0yJI0 HArOJIOIIESHO HA TOMY, [0 OCHOBOIIOJIOXKHHMHU
OIVHUISIMA TPAaBHUYOI MOBH HE € CIIOBa, a pajlle KOHICNTH, SKi €
BUpa3HUKAMH FOPHIWYHHUX IIPABHI, OyJIO HPOIEMOHCTPOBAHO BaXKIHBICTh
PO3YMIHHS FOPUIMYHHUX KOHIICTITIB JUIS 1X MPAaBIIIBHOTO BiATBOPEHHS 1HITIMU
MoBaMH. HarosiomieHo Ha TOMY, III0 MOBH, SIKI BU3HAHO O(IIIIHHUMH B Pi3HUX
JiepKaBax, MOKYTh MAaTH CHelUGiYHI FOPUANYHI ITJIMOBH, Ta BU3HAYCHO
Ha TPHKIaAi HIMEIFKOMOBHOTO TeKCcTy PernmameHTy, mo HaBiTh B aktax €C
MOKHA TIPOCTSKUTH ICHYBaHHs TakMX MinaMoB. HaromomieHo Ha ToMy, IIO
nepeKiagad MiKHApOIHO-IIPaBOBHX aKTiB JO IEBHOI MIpH BiIirpae poib
HOPMOTIPOEKTYBaNbHAKA. ONHUCAHO TAKTUKU 3aCBOEHHS Ta BiTUY)KYBaHHS
B mepekiani akrie €C. IlepeniueHO OCHOBHI KOMIIETEHTHOCTI FOPHIUIHOIO
nepeKIagaya.

3po0IeHO BUCHOBOK IIPO T€, IO IOPHAMYHHIN MMEPEKIIa]] BUMArae 0COOIUBUX
IiJIXO/IB, SIKI 3aCHOBaHI Ha IHTEPAUCIUILUTIHAPHOCTI, Ta BKa3aHO OCHOBHI
BUMOTH 10 (paxiBIs y cepi FOPHUIUIHOTO MEPEKIay.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 97 (2025) ISSN 2414-1135



37

SYNCRETISM OF LINGUISTIC AND LEGAL COMPETENCIES
IN TRANSLATION OF LEGISLATIVE ACTS OF THE EUROPEAN UNION

Vozniak 1. Z.

Assistant at the Department of Applied Linguistics

Key words: legal translation,
problematic aspects of
translation, legal discourse,
legal linguistics, language of
legislative acts.

Lviv Polytechnic National University
Stepana Bandery str., 12, Lviv, Ukraine

orcid.org/0000-0002-3224-9121
ihor.z.vozniak@lpnu.ua

The article analyses the difficulties of legal translation in the multilingual
supranational legal system of the European Union, which Ukraine intends to
become a member of. The relevance of the study is determined by the need
for a scholarly comprehension of the difficulties of translating EU acts, since
in the event of Ukraine’s accession to the EU, it will be necessary to translate
large volumes of legal documents. It was proven that legal translation has
an interdisciplinary nature, which is manifested by the fact that a translator
must possess not only translation skills but also basic knowledge of the law,
be able to compare legal concepts of different legal systems and search for
the necessary legal information. The emphasis is laid on the need to master
the skills of legal interpretation and the ability to choose legal interpretation
strategies correctly.

The main translation difficulties when working with such an act are shown by
the example of the analysis of Regulation (EU) No 650/2012 of the European
Parliament and of the Council of 4 July 2012 in English, German, and Polish.
Since it was emphasized that the fundamental units of legal language are
not words, but rather concepts expressing legal rules, the importance of
understanding legal concepts for their correct rendering in other languages
was demonstrated. The article emphasizes that languages recognized as
official in different states may have specific legal sublanguages and the
research discovered based on the German-language text of the Regulation
that the existence of such sublanguages can be traced even in EU acts. It
was emphasized that a translator dealing with international legal acts plays
to a certain extent the role of a norm drafter. The article describes tactics of
familiarization and exteriorization in the translation of EU acts, as well. The
main competencies of a legal translator are listed in the article’s closing part.
It was concluded that legal translation requires specific approaches based on
interdisciplinarity, so the main requirements for a specialist in the field of legal
translation were indicated in the conclusions.

IMocTanoBka mpoOiaemMu. YKpaiHChbKUI 3aKOHOAA-
BeIlb yKe IPOTATOM 0araTbox poKiB aKkTHBHO HPALIOe
HaJ TapMOHI3alli€l0 yKpaiHCHKOTO 3aKOHOAABCTBA 3
npaBoM EBpornelicekoro Coro3zy 3 omIsAy Ha 3afe-
knapoBanuil y KoHCTUTYILIT €BpoiHTErpamiiHui Kypc
nepxaBu. OfHaK BaKIMBUM CKIAJHUKOM i€l mpa-
BOBOI iHTerpauii € He JHIle afanTauis YKpaiHChKUX
3aKOHO/IaBYMX aKTiB 110 HOpM €C, a i1 moTpebda 3iiic-
HUTH TIEPEKJIaJ BEIWYE3HOTO MAacuBy HOPMaTHB-
Ho-mpaBoBux akTiB €C. BiamosigHo, HEOOXiAHICTH
JOKTPUHAIBHUX HaMpauoBaHb y cepi I0pUIHIHOTO
nepekiany 3i cnenn@ikoo cynpaHanioHaabHOI Oara-
TOMOBHO{ IPaBOBOi CHCTEMH 3yMOBJIIOE aKTYaTbHICTb
LBOI0 JOCIIIKEHHS.
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AHadi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOsaikamiii.
Bapro 3a3naunTh, mo nepeknan aktieB €C OyB i €
00’€KTOM JOCTiIKEeHb 0ararbox YKpaiHCHKHX Hay-
KOBLIB. J[0 THX, XTO MPOTITOM OCTaHHIX KiJIBKOX
POKIB JOCIIKYBAB 1 JOCIIKYE IF0 TEMATHKY, Haje-
xarte C. Baaguka, JI. I'ynsa, H. Iyonesuy, J. Kacs-
HeHko, JI. Jlorinosa, JI. [Tomimyxk, T. ITymkap, . Typ-
yuH, JI. fposa # iH. OnHak OIMBLIICTD Mpalb y Wil
cdepi CTOCYIOTbCS MOBHUX AaCIEKTiB IOPUAMYHOTO
nepeKiIagy Ta MPaKTUYHO HE 3a4ilaioTh MPaBOBOi
cTopoHu. BapTo, onHak, 3a3Ha4UTH, 10 KOMIIETEHIII1,
gkl moTpiOHi B wiit cepi, posrsgana E. [Namiftuyk.
Tox 1151 cTaTTS MOKIUKaHA MAINTH 10 i€l pobaema-
TUKM 3 TIO3ULiH 5K inonorii, Tak 1 mpaBa (30kpema,
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Teopii MPaBOTIyMaueHHs) i OMUCAaTH TOJIOBHI TPYyA-
HOIII, IKi MOKYyTh BUHUKATH Yy TPOIEC MepeKIaay
MDKHapOIHUX 3aKOHOABYMX AKTiB.

Mera i 3aBaanusa crarri. Mera crarrti mojsrae
y BUSIBJICHHI OCHOBHHX IEpeKIaJalbKUX BUKIUKIB B
yMOBax 0araToMOBHOI CyINpaHaliOHAJILHOI PaBOBOL
CHCTEMH, SIKI MOXKYTb IIOCTAaBaTH MiJ 4ac MepeKIary
3akoHOmaBunx akTiB €C. 3aBOaHHsIMU CTATTi € CHUH-
KPETUYHUH aHaJIi3 MMOHATTS IOPUANYHOTO MEpeKIary
[ OmUC TOJNIOBHUX (AKTOpiB, Ha SKi MOBHHEH 3Ba-
XKaTh HepeKiiafad Uil HaJIeKHOIo IepeKiaay akTiB
€C, na npukiani anamizy Permamenty Ne 650/2012
€pporericrkoro [lapmamenty ta Pagu Bim 4 numHs
2012 poky moao FOPUCAUKINI, 3aCTOCOBHOTO TpaBa,
BH3HAHHS 1 BUKOHAHHS PillIeHb Ta IPUXHATTS 1 BUKO-
HaHHS aBTEHTUYHUX TOKYMEHTIB y CIIaJKOBHX CIpa-
Bax Ta ILIOAO CTBOPEHHs €BpomeHchKoro ceprudi-
KaTa craJKyBaHHs (nani — Permamenr), a came Bepciit
Pernamenty aHriicbkor0, HIMELBKOIO Ta MOJIBCHKOIO
moBamu [Regulation...], Ha mnpenMeT BUSBICHHSA
OCHOBHHMX I€peKIaalbKIX TPYIHOILIB.

006’exTOM JOCHIIKEHHS € FOPUIUIHUN nepexian
3aKOHOMABYMX aKTiB IHCTUTYIiIl €BpOMENcHKOTo
Corozy.

I[MpenmeroM nocaimzkeHHs € IPOOIEMHI aCTIEKTH
NepeKIagy 3aKOHOAABYMX aKTiB EBpONEHCHKOTo
Corozy.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany. OcoOnuBiCTIO
IOPUIMYHOTO MIEpeKyIany € Te, U0 BiH iCHy€e HE CyTO
SIK MDKMOBHE TPaHCKOLYBaHHS, a TICHO IeperJiere-
HUH 3 TAKUM BHJOM IOPUANYHOI JisUIBHOCTH, SIK Ipa-
BoTIIyMaueHHs. Lle 3yMoBieHo THM, 110 MmiJ 9ac cBO€ET
poOOTH mepekyanady He MPOCTO MOBHHEH NepenaTH
3MICT HaJIJaHOT'O IOKYMEHTa, ajie i OpaTu 10 yBaru te,
o BiH Oyfe 00’€KTOM TiayMadeHHs, KOTpe, HaliMo-
BipHilIe, 3A1iCHIOBATUMYTh CaMe MPABHUKH B MEXax
ixHBO1 IpodeciitHoi nispbHOCTI. KpiMm ToOrO0, opuand-
HUI nepekiaj nepeadadae HE MPOCTO 3MiHY OTHOTO
MOBHOTO KOy Ha IHIIWH, ale W mepexia Bia omHiel
IIPaBOBOI CHCTEMH JI0 iHIIION.

TakuM 4MHOM, LIKOM MOXKHA MIATPUMATH TyMKY
PO Te, IO IOPUANYHHN [TepeKyial BUMarae iHTepanc-
nUIUTiHapHUX migxoxiB. Tak, mepeknagad i mpode-
cop KeneBcbkoro yHiBepcuretry @epnanpo IIpiero
Pamoc 3a3nauae, mo, xou i ¢axisenp y cdepi ropu-
JUYHOTO TepeKaxy HeoOOB’SI3KOBO MOBHHEH MaTH
Taki X 3HaHHS, AK 1 IpodeciiHuiA I0PUCT, BaXKIIHUBO,
100 MmepeKaad MaB JOCTATHI MPaBOBi 3HAHHS, 11100
PO3yMITH Micle AOKYMEHTIB y iX IOpUOUYHOMY Ta
MPOLIEAYPHOMY KOHTEKCTi, & TaKOX PO3YMITH IOpHU-
OUYHI HACHIOKH, O SKUX MOXYTh NPHU3BECTH TEK-
CTH MOBOIO OpHTiHally Ta MOBOIO mepekiany [Prieto
Ramos, 2011, c. 13]. FOpunnunauii nepexnaj Takox
nependadae 3aCTOCYBaHHS MPUHOMIB MOPIBHSUIBHOTO
MpaBO3HABCTBA Iepe]l MOYaTKOM caMoi Mepekiaaa-
LBKOi pOOOTH, TOX Mepekiagad MYCUTb AMBUTHCS
Ha TEKCT OKOM «IIPaBHUKA-JIiHIBICTa», TOOTO BiH Mae
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OyTu 00i3HaHUWH 3 MpaBWJaMHU 1HTEpIpeTalii, pu-
JUYHOTO MipKyBaHHS, 3 IPABOBUMHM 1HCTUTYLISIMH Ta
NpoLeAypaMH, 3 IOPUIMYHOIO MOBOIO Ta TUMH JKe-
penamMu MMpaBoBOi iH(GOPMAIii, SIKHMHA KOPHCTYIOThCS
topuctu [Prieto Ramos, 2011, c. 13]. Ilepeknamadi Ta
NPaBHUKH MOXYTh MO-PI3HOMY MiJXOAWTH 10 aHa-
73y OAHOTO W TOTO X JOKyMEHTa: Te, L0 HepeKIa-
Jady MOYKE 34aBaTHCS BaXKJIMBHM, MAaTHME HEBEITUKE
3HAUEHHS JUIA PaBHUKA, HATOMICTh JJIs1 OCTaHHBOTO
HabaraTo Ounblie 3HaYeHHS MOXYTb Mard, NpUMi-
POM, OKpeMi TMOHSTTS Ta iXHIA B3a€EMO3B’A30K SIK Y
KOHKPETHOMY TEKCTi, TaK 1 3 IHIIUMH IOPUINIHUMH
TEKCTaMH B MEKax [PaBOBOi CUCTEMH, TIPO IO Iepe-
KJazad MOXKe 1 He 370ragyBaTucsi. ToMy MOXeMO
TOBOPHUTH ILIe W MpPO T€, UI0 B IOPUAUYHOMY IEpe-
KJaJi BaXXJIMBOIO € HE JIMIIE BHYTPIMIHBOTEKCTOBA
Y3rOKEHICTh, ajle i Y3roKEHICTh 30BHILIHS 3 YCIM
IOPUINYHUM JUCKYPCOM.

[Ipo Takuii B3a€MO3B’SI30K MEpekany Ta IpaBa
TOBOPSTH HE JIMIE MEepeKIafo3HaBli, ane W cami
npaBHUKHU. Tak, TOCHIAHUKU 3 (QaKkyabTeTy HpaBa i
apminicTpanii Cinespkoro yHiBepcutery B KatoBu-
ax Mareym 3aiidgept i 3urmyHT ToOop 3a3Ha4aloTh,
110 TOMIMPEHOI0 € TyMKa MO TiCHUH B3a€MO3B’ 30K
IOPUINYHOTO TEepeKIaay Ta mpaBoTIyMaueHHs [Zeif-
ert & Tobor, 2022, c. 1672]. [TorojkyBarucs 3 i€
JYMKOIO MOXKHA 3 Ti€i MO3Mii, KO BBaXKaTH, 110 B
HUX OIHAKOBHH OO’ €KT, Ha SKUH CIpsSMOBaHa Mi3Ha-
BaJbHA JIISUIBHICTH, @ CaMe FOPUIUYHUN TEKCT, 1 10
ICHy€ OJHAaKOoBa MeTa — IHTEepHpeTalis IOPUANIHUX
CMHCIIiB, 3aKOOBAaHUX MOBHHUMH 3ac00aMH.

Xoua Bci o(iliiiHI MOBH AEp)KaB-WICHIB MalOTh
onHakoBui craryc Ha piBHI €C (y €C odiniiiHuMu
€ 24 moBm), onHak nepeknaz akTiB €C yKpaiHCHKOIO
MOBOIO, HaliIMOBIipHillle, 3/TIHCHIOIOThH 1 3IICHIOBA-
TUMYTh 3 aHINIKACBKOI MOBH. AHalli3 Pi3HOMOBHHUX
Bepciit PermamenTy mokasye, o 1e Moke HOPOAUTH
neBHi npobnemu. Tak, cama Ha3Ba Permamenty asr-
JICBKOI0 MOBOIO MICTUTh TEPMIH «Successiony,
OJIHAK YKPaiHCHKOIO MOBOIO HOTO MOYKHA MEPEKIIACTH
Mo-pi3HOMY. SIKIIO X TMEepeKjacTd Led TEepMiH K
«MpagoHacmynHuymeo», e He Binnopigarume chepi
peryatoBaHHS 1boro PerameHTty (BiAIOBIAHO 10
4. 1 ct. 1 PerniameHTy BOHa CTOCYETHCSI CIIaJKyBaHHS
MaifHa omepsoi 0coOu), OCKUIBKK MOHATTS MPaBoO-
HACTYMHUITBA BAKOPUCTOBYIOTh HE JIUILIE B KOHTEKCTI
CIaJKOBOTO MpaBa, aje i rocrogapchKoro Ta MixkHa-
poaHoro npasa. JloninpHile nepekiacTy uei TepMin
AK «cnaoxysannsy. [lonibHOTO miIXoay OIO0TpUMYBa-
JIUCSI T/ 9ac MiJITOTOBKU TEKCTY PertaMeHTy HiMellb-
KOI0 Ta TIOJILCBKOIO MOBaMH: HIMEIBKOIO BHKOPH-
CTaHO MOHATTA «Erbsacheny (a TakoX iHIII TEPMiHH
3 OCHOBOW Erb-, Hanp., «Erbvertragy — «cnaokosuii
0doeosip») Ta «Rechtsnachfolge von Todes wegeny»
(OOCNIBHO —  «NPABOHACMYNHUYMEO — GHACNIOOK
cmepmiy»), a TIONbCHKOIO — «dziedziczenie» Ta CIO-
BOCIOJIYYCHHS 3 TPUKMETHUKOM «spadkowy» (Harmp.,
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«postgpowanie spadkowe» — «cnadkosuti npoyecy).
Tomy nepexiianad asast BUOOPY MPABHIBHOTO TEPMiHA
MOBHHEH YMITH BU3HAYATH MPEAMET ITPABOBOTO Pery-
JIIOBAHHS aKTa Ta OpaTv 0 yBard Te, 70 SIKUX MPaBo-
BiTHOCHH OyJie 3aCTOCOBaHO Ii HOPMH IIpaBa.

IcHye ¥ memio iHmIa gymKa, BiIHNOBIIHO IO SKOi
MPaBOTIyMauCHHS. MOXKHA PO3YMITH SK OCOONUBHIl
BHJI TIEPEKIAAy — «IHTPAIHIBAIbHUI, TOOTO TaKUi
mepeKIaj, SKuii BigOyBaeThCsl B MeXKax ONHIET MOBH
[Zeifert & Tobor, 2022, c. 1672]. XopBaTchka q0CITia-
Hunl Maprina baiidiu Ha ocHOBiI aHamizy ¢axoBoi
JiTepaTypu poOWUTH BHCHOBOK, IIO iHTEPIpETAIlis B
mpaBi He0OOB’SI3KOBO € TUM CaMUM, IO ¥ iHTepIIpe-
Talis B mepekiano3HaBcTBi [Bajci¢, 2017, c. 109].
Tak, B ykpaiHCBKii TpaBHUYiH HayIli BUALIAIOTH TaKi
TPyIH TEOPil MPaBOTIIyMa4eHHs: 1) aHANITHYHI TEO-
pii (3B’s13Ka KOHIEMIIiH, SIKi po3poOIIeHi B MekKax T.
3B. aHAMITHYHOI (hinmocodii); 2) Teopii aprymeHrartii
(3a3BUuail OMKCYIOTh MPAKTHYHE CYMKEHHS, a TeOo-
pETUYHE 3aJMINAEThCS JUIS JIOTIKH Ta EMITiPUIHOT
€IiCTeMOIIOTii); 3) TepMEHEBTUYHI (JIOCIHIKYIOTHCS
3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI 3MIiCTOBOI iHTepmperartii
CMHCITy PI3HHX MHUCHMOBHX TEKCTiB); 4) Teleoso-
rivHi Teopii (HOpMa CIIY)XKUTh TEBHIM MeETi, TOMYy ii
CJIiJT TIIyMauUTH TaKHUM YWHOM, 1100 3a0e3rnednTH ii
JOCSITHEHHSI Ta peallizalliio); 5) Teopii opHUriHaNi3My
(HalnOMMpPEHIMMHU HalpsAMaMH € IHTCHLIOHATI3M
1 TEKCTyalli3M, 3TiJHO 3 SKUMH 3aKOHOJABYMI TEKCT
Ha MOMEHT MOro CTBOPEHHSI MAa€ IEBHE 3aKpiIUICHE
3HavyeHHs1) [bamuHchbka, 2021, c. 20]. Ilepexnamau
MOBHHEH HE JIMIIEC BMITH TPAaKTyBaTH HOPMHM IPaBa,
ayne ¥ 3HaxoAuTH OaNaHC MIX IIMMH BCiMa TEOPiIMHU
paBOTIyMaueHHA. Tak, IpUMIpOM, NepeKIajarodn
«succession» SIK «CNAOKY8aHHA» B KOHTEKCTi IIbOTO
Pernamenrty, nepekianay 3acTOCOByBaTHME MPHIOM
IHTEHL[IOHAII3MY, OCKIJIbKHM 3BakKa€ Ha Hamip MpaBo-
TBOPLAL.

M. 3aiidepri 3. Tobop 10AaIOTH, IO IPABO — LIE HE
PO CJIOBA, a PO KOHLETITH, SIKi € BUPa3HUKAMH I0pU-
JUYHHX MIPABUIL, TOX NepeKiIagadi HOBUHHI PO3yMiTH
came koHmentu [Zeifert & Tobor, 2022, c. 1675].
Tomy ckmIagHICTh IOPUAMYHOTO MEpPEKIagy 3yMOB-
JIeHa HE TaK JIIHTBICTUYHUMH, SK I03aMOBHUMH (Dak-
TOpaMHu, a camMe piBHEM 00i3HAHOCTH 3 BIAIOBITHIUMH
MPaBOBHUMHU CHCTEMaMH, a TaKoX 3IiOHICTIO mepe-
KJa/iaya aHaJli3yBaTH IOPUANYHI TOKYMEHTH H y3rom-
KYBaTu pe3yJIbTaTH CBOTO MEpEeKIaay 3 KOHIENTaMH
LiJIHOBOT MPABOBOI CUCTEMH.

Koxna npaBoBa crcteMa MOXe MO-pi3HOMY pO3y-
MiTH TOAiIOHI 3a CBOEK TPUPOAOKD KOHIENTH Ta
BHUKOPHCTOBYBATH AJIsl iX MO3HAUYEHHs W OmHCy pi3Hi
Tepmiad. OTHUM 13 TOIOBHUX KOHIENTIB IIUBLILHOTO
mpaBa € 37aTHICTh 0coOM HaOyBaTH NpaB, KOPHUCTY-
BaTHCAd HUMH Ta HECTH BIAMOBIAAJBHICTH 3a CBOI il
(B yKpalHCBbKiii TpaBOBi IOKTPHHI — MPaBO3AaT-
HICTbh, JI€3[IaTHICTh, AeJikTo3naTHicTh). Tak, y Per-
JIAMEHTI BXHUTO TepMiH «legal capacity of natural
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personsy, SIKUM 3a aHIIIHCHKUM TPaBOM OXOILTIOE
BCl TpH BHUIIE3a3HAUCHI CKIIAHUKU TPABOCYO’ €K-
THOCTi. OgHAK BIAMIHHOCTI MK HpaBOBHMH CHC-
TEMaMH BpPaxOBaHO B HIMEIBKOMY Ta IOJbCHKOMY
TEKCTi, Y KOTpUX BXKHUTO «Rechts-, Geschdfts- und
Handlungsfihigkeit von natiirlichen Personen» Ta
«zdolnos¢ prawna i zdolnosé do czynnosci praw-
nych 0sob fizycznychy. binbie Toro, y HiMebKOMY
nepekiangi 0a4MMo BUKOPHCTAHHS TPbOX KOMITOHEH-
TiB, a B MOJIbCHLKOMY — JBOX, OCKiIbkH «Geschdfts-
und Handlungsfihigkeit» 3MICTOBHO BiJllIOBiNalOTh
MOJBCHKOMY MOHATTIO «zdolnosé¢ do czynnosci praw-
nych», TOOTO B HIMEUbKIii NPaBOBii JOKTPHHI AEIIO
Bi]MiHHA CHCTEMAaTH3allisl CKJIATHUKIB TPaBOCYO’ €K-
THOcTH. HeBpaxyBaHHs MoAiOHMX BiAMIHHOCTEH Y
MepeKIIaji MOXKe MaTH HETaTHBHI HACIIIJIKU, OCKUTbKA
IOPHCTH B pi3HUX KpaiHax €Bponu MOXYTh pO3yMiTH
Ti camMi HOpDMH IIO-pi3HOMY, X04a Hamip cy0’ekTa
NPaBOTBOPEHHS IOJIATaB y TOMY, 00 Y BCIX AepiKa-
Bax-wieHax €C i HOPMH MaJlH OTHAKOBE 3aCTOCY-
BaHHA.

Takox Bapro mam’sITaTH, WO U1 aHDIIHCHKOTO
MpaBa XapaKTEPHUM € BUKOPHCTAHHS pI3HUX JaTHH-
CBKMX BHUCIIOBIB, IKi MOXXYTb MaTd crieUu(pivuHe IS
Benuxoi bpuranii yn CLIA 3MicToBE HamoBHEHHSI.
Xoua Ha piBHI €C peKOMEHIYIOTh YHHKATH BUKOPU-
CTaHHS TAaKUX KOHLIENTIB, OAHAK iX MOYKHA TTOOAYNTH B
Pernamenri. [Ipumipom, anri. «forum necessitatis» —
HiM. «Notzustindigkeit (forum necessitatis)» — TOIL
«forum necessitatis»; anri. «lis pendens» — HIM.
«Rechtshdngigkeity —nion. «zawistos¢ sprawyy; aHriL.
«a right in rem» — HiM. «das dingliche Recht» — noiq.
«prawo rzeczowey. SIk 6a4MMO, HIMELIBKOIO Ta TOJIb-
CBKOI0 MOBOIO IIi JIATHHCBHKI BUCIIOBU 3A€O01IBIIOTO
MepeIaHo BiJMOBITHUKAMH.

Bakko HE OrOAUTHUCS 3 BHCHOBKAMH HIMEI[LKOTO
npogecopa npasa Yee Kimrens, o Hema eTuHOT, pH-
MipoM, HiMEIbKOT IOPHIUYHOI MOBH, & ICHYIOTh FOpH-
nauaHi mamosu [Kischel, 2009, c¢. 9], TobTo oxHe i Te
caMme CJIOBO MO)KE BHPaKaTH Pi3Hi MPaBOBI MOHATTS
B HimeuunHi i ABcTpii, 4u, HaBIAKH, )i OAHOTO U
TOTO CaMoro MOHSTTS MOXYTh iCHYBaTW pi3Hi Tep-
Mminu. [lomiOHe crnpaBIKyBaTUMETHCS y BHUIMAAKY 3
(mo3BONMMMO €001 MPUITYCTUTH) NPAKTHYHO BCiMa
MOBaMH, sIKi BU3HAHI O(]IMIHUMU B HOHAWMEHIIIC
JIBOX JiepKaBax (a HaJITO KOJIHM Lie ACP’KaBH 3 JOCUTH
BIIMIHHUM CYCHiJIBHUM YCTPOEM YH BiJMIHHUMH
NpaBOBUMHU cucTeMamu). KpiMm Toro, BUKOpHCTaHHS
Ti€l YU IHIIOI MOBH JUJISi TBOPEHHS MIXKHAPOIHOTO
npasa (WIeThesl Hacammepel Npo aHDIIHCBKY MOBY)
TaKO)XK MarUMe BIUIMB Ha T€, SKMMH MOBHHMH 3aCO-
0aMH TOCIYrOBYBaTUMYThCS CyO’€KTH MIKHApO.-
HOTO TpaBa i MXKHAPOHUX BiTHOCHH, Ta HA HIOAHCU
3HAUEHHSI OKPEMHX TEPMiHiB.

Hocii pi3HUX MOB i1 KyJABTYp MOXYTh HO-Pi3HOMY
CTaBHUTHUCS 10 TUX CAMHX pedeH 1 IBUIL uepe3 0coOIu-
BOCTi HAaIliOHAJTBHOTO MEHTAJITETY, 2 TOMYy MOXYTb
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OyTH KiJIBKICHI Ta SIKICHI pOo301XKHOCTI IIOIO CINiB Ha
MMO3HAYeHHsI MOIIOHMX pedet i ssum. Lle MoxkHa moda-
YUTH Ha TpuKiIangax ct. 57 i 58 Permamenty. V ct. 57
BHKOPUCTAHO TOHATTS «security, bond or deposity,
SIKi HIMEIBKOIO TiepenaHo sk «Sicherheitsleistung
oder Hinterlegung», a TOIbCHKOIO — «zabezpiecze-
nie, gwarancja lub kaucja», To0T0, sIK 0aunMoO, iICHY€
KiJTbKiCHA BiIMIHHICTh MK IIIMH BapiaHTaMH OJHi€l
i Ti€l )X YaCTUHM HOPMATHBHO-IIPABOBOIO IIPUITHUCY.
V cr. 58 MokHA 1TO0AYUTH 1€ OUIBIIE BIIMIHHOCTEH:
aHmI. «charge, duty or fee», HIM. «Stempelabgaben
oder Gebiihren», nion. «oplaty i naleznosci». Kpim
TOr0, y HIMELBKOMY TEKCTI BUKOPHUCTAHO IOHATTA
«Stempelabgabeny, xoTpe BUKOPUCTOBYIOTH y L1IBeii-
napii (sika He € wieHoMm €C), ane He BUKOPUCTOBYIOTh
y 3aKOHOJAaBYMX akTax HiMeduwnw (Tam criopigHe-
HUM TOHATTAM Oyne «Bearbeitungsgebiihry), Toni
SK B ABCTpii OOMEXEHO BHUKOPHCTOBYIOTH NOHSATTS
«Stempelgebiihreny. SIk neMoOHCTpYe€ TIeH IPUKIA, ¥
MeXax OJIHi€T MOBH MOXYTh ICHYBaTH Pi3Hi ITiIMOBH,
HacamIiepes IOpUIYHi.

®. Ilpiero Pamoc cmymHO 3a3Hayae, 1O Yy
BUIAJIKy MDKHApOIHUX 1 CylpaHalliOHANbHUX IIPaBo-
BHX CHCTEM PE3yJbTaTH MEePEKIIaAalbKo1 Mpalli 4acTo
CTalOTh OOOB’SI3KOBUMH  HOPMAaTHBHO-TIPABOBUMH
MPUIIUCAMHU, TOX Yy LUX BUIagKax Nepekiagad Iie
it Oepe Ha cebe poib HOPMOIIPOEKTYBaNbHUKA [Pri-
eto Ramos, 2011, c. 13]. M. Baiiuiu 3Beprae yBary
Ha TMO3MLII0 npodecopa mpaBa YTPEXTCHKOIO YHi-
Bepcurtery Slana baais, SKuii y KOHTEKCTi IOpHINY-
HOTO TEpeKaZy BUKOPHCTOBYE TEPMiHH 3aCBOEHHS
(familiarization) ta BimuyxyBaHHS (exteriorization)
[Bajci¢, 2017, c. 110]. . Baaiit ctBepmkye, 1o
TaKTHKa 3acBOE€HHS B nepeknani €C Bumarae anar-
TYBaHHS BHUXIZHOTO TEKCTYy IO IPaBOBOI KYJIbTYpH
Jep>KaBU-WwIeHA LUIIXOM BHKOPHCTaHHs Tiel mpas-
HUYOi MOBH, sIKa BiJloMa B Til Jep)kKaBi, a TaKTHUKa
BiJUy>KyBaHHsI BHUMAara€ 3acTOCYBaHHS IOPHUIMYHOL
MOBHU Ta TEPMIiHOJIOrII, SKi € YyKUMHU IS HaIlio-
HaJbHHX MPABOBHUX KYIBTYp JepkaB-diieHiB [Bajcic,
2017, c. 110]. Ha ioro mornsia, mepekian B iHCTH-
Tyuisix €C xapakTepu3yeTbcs NOEAHAHHAM IIUX BOX
ITiXOMIB, X04a caMme BiJ4yKeHHS 3 OUIBIIO Bipo-
TiIHICTIO Kpaine BimoOpaxkae cnenudiky npasa €C
[Bajci¢, 2017, c. 110]. e MoxkHa MOSCHUTH THM, IO
BUKOPHCTaHHS YYXOPITHUX AJS HaliOHaJbHOI mpa-
BOBOi CHCTEMH MOHATH JA03BOJISIE YITKO BiIMEKyBaTH
HallloHaJIbHE MPaBO Bifl CyNpaHaliOHAIBHOTO MPaBa,
a 0TXke, Cy0’€KTH MPaBOBITHOCHH HE MAlOTh CyMHIBiB
LIOZI0 MPUPOIH TOTO UM 1HIIOTO MOHSATTA.

[Mpuknanom 3acBoeHHS Moxe OyTH Te, SIK Tep-
MiH aHm. «legal aid» i non. «pomoc prawnay» 0Oyno
nepenaHo HiM. «Prozesskostenhilfe». YkpaiHCbKHi
BIJIMOBITHUK «NpAGHUYA 0ONOMO2a» 3a CBOEID MOTH-
Balli€el0 Ta MOP(OJOTiYHOI CTPYKTYPOIO BiIMOBi-
JIa€ aHTIIHCHKOMY Ta TIOJIBCHKOMY BiJIIOBIIHHUKAM,
OJTHAK HIMEIBbKUI TEPMIH 32 CBOEI CTPYKTYPOIO HE
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I[ITKOM BiAMOBiNae BCiM iHmMUM. SIKmo Mopdoo-
rivHo po3ibpatu TepMiH «Prozesskostenhilfe», To
MU T00a4yMMoO, 110 BiH CKJIAJA€THCS 3 OCHOB «Pro-
zesskosten» («npoyecyanvui eumpamuy) ta «Hilfe»
(«0onomoea»), ToOTO 11eH HIMEIBKOMOBHUH TE€PMiH
(aKkTHYHO O3HAYAE «OONOMOZY 3 NPOYECYANbHUMU
sumpamamu», a TOMy MOXHa CTBEPUKYBaTH, IO
MiX aHDI. «legal aid» 1 HIM. «Prozesskostenhilfe»
MOJKE iICHYBaTH IIEBHA BIJIMIHHICTh, IEPEyCiM 100
00cATY UX HOHATH (HIMELIbKOMOBHE TOHSTTS MOXE
OyTH BY)XYMM 3a aHIJIOMOBHE NOHATTH). OnHak y
HiMEI[bKOMY TpaBi BUKOPUCTOBYIOTh caMe Liel Tep-
MiH, a TOMY MepeKIagadyi-HOPMONPOEKTYBATbHUKH
BUPIILINIA CKOPUCTATUCS CTPATETI€I0 3aCBOEHHS Ta
BUKOPUCTATH CaMe€ TE MOHSTTA, SIKE BHKOPHCTOBY-
10T Y Himeuunni (Tomi sk B ABCTpii BUKOPHCTO-
BYIOTb CHHOHIMiUHe TOHATTS «Verfahrenshilfe»,
OCKiIbKH «Prozess» Tta «Verfahren» 4acto € cuHO-
HiMmamu). HaromicTe mpuKIagoM BiguyKyBaHHS
MOXXEMO BBa)KaTH BHILE OMUCAHHHA TEpMiH «Stem-
pelabgaben». Sk 6aunMo, HaBITh Y MEXKax OJHOTO
aKTa MOXXHA 3HAWTH MPUKIAAH 3aCTOCYBaHHS JABOX
MPOTUJICKHUX T1IXOiB.

Crin morogutucs 3 AYMKOIO MpogecopKH mepe-
kinano3HascTBa [panaacekoro yHiBepeurery IBaje-
nynu Copiano bapa6ino, mo ¢axisui y cdepi ropu-
JUYHOTO TepeKyIagy MYCATh MaTH TIMOOKI 3HAHHS
3arajlbHOi Ta MPaBHUYOI MOBH NpPUHAWMHI JBOX
NPaBOBHUX KYJIBTYp, 1 pid TyT He TibKM B 0O0i3Ha-
HOCTI 3 TEpMIHOJIOTI€0, (Pa3eosyori€l0 Ta KOHIEM-
TaMH, ajle i y HaBHYKaxX HaJEKHOTO MHUCHMOBOTO
BUKJIaQy iH(pOpMaLii Ta TpakTyBaHHS HalHUCaHOTO
ropuandHo0 MoBOIO (legalese) [Soriano Barabino,
2020, c. 286-287]. 3 momsAny MiXKYIBTYpHOI KOM-
METEeHTHOCTH TepeKsiaadi MOBUHHI HE JIMIIe 3HATH
BIJIMIOBiIHY MPaBOBY CHUCTEMY, alie i OpieHTyBaTHUCS
B TOMY, SIK BOHa PO3BHBAETHCS Pa3oM i3 MOCTYIIOM
CYCHIJILCTBA, & TAKO)K BOHH MYCSITh OyTH 00i3HaHi i3
COIIAJIbHUMH Ta TOJITHYHUMH PeaisiMH BiJIIOBiJI-
HOTO cycrinbeTBa [Soriano Barabino, 2020, c. 287].
3BiCHO, HE BapTO OUIKyBaTW BiJl Mepekiiagadya eKc-
MEPTHOTO PiBHS 3HAaHB MPO IHIII MPAaBOBI CUCTEMH,
OJTHAaK BiH ITOBUHEH YMITH 3HAXOJWTHU MOTPIOHY pa-
BOBY iH(OpMAIIitO Ui BUPIIICHHS MEPeKIaganbKuX
npobnem [Soriano Barabino, 2020, c. 287]. Takum
YMHOM, MO’KEMO TOBOPHUTH TPO Te, IO IOPUIUIHHUHA
nepekia] BUMarae cnenuivHoro Habopy KOPCTKUX
(hard skills) 1 v’ sikux (soft skills) HaBUYOK.

Konu tigersesi, mpuMipoM, PO HAaBUYKU MTUCHMO-
BOTO BUKJIaAy iH(opmallii, Ta 1me i BiJmOBIIHO 10
KOHBEHII FOPUANYHOI MOBH, TO BapTO PO3IISHYTH
CHUHTaKCH4HI 0co0MMBOCTI MoOy0BY MpUMuciB. Tak,
AHIICHKOI0 MOBOIO HOPMATHBHO-IIPABOBI MPHITUCH
BUKJIaJAIOTh i3 BUKOPHCTaHHSM MOJAIBHOTO Ji€c-
noBa «shall»y, ske CBIiIYMTH TPO IMIIEPATHBHICTH
BUCJIOBITIOBaHHSI, HATOMICTh Yy HIMEIBKIH 1 MOIBCHKIH
MOBI JIOCTaTHLO Ji€CIiB y (GopMi AifiCHOTO criocoOy
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IUIl BUP@KEHHS IMIIEPaTUBHOCTH HPAaBOBOI HOPMH
(muB. 4. 1 ct. 39 Permamenty):

AHT. 4 decision given in a Member State shall be
recognised in the other Member States without any
special procedure being required.

Him. Die in einem Mitgliedstaat ergangenen Ent-
scheidungen werden in den anderen Mitgliedstaaten
anerkannt, ohne dass es hierfiir eines besonderen
Verfahrens bedarf.

Hon. Orzeczenie wydane w panstwie czlonkow-
skim jest uznawane w innych panstwach cztonkow-
skich bez potrzeby przeprowadzania specjalnego
postepowania.

OnHak BapTO IOAATH, L0 Yy ABOX BHIIAAKAX aHIJI.
«shally Oymno epexaeHo HiM. «muss», a B OTHOMY 3
LUX ABOX — ILI€ W MOJ. «musi» 0e3 KOJHOT O4eBUAHOL
IUISL IIbOTO NPUYKHH.

Takox ropuAnYHA aHIIINACHKA MOBa XapaKTepH-
3y€ThCS] BAKOPUCTAHHSM 3aCTapijiiX CIIiB a00 TaKHX,
SIKi BUKOPHCTOBYIOTH BUKJIFOYHO y cepi mpasa, mpu-
MIpoM, «fo seise» («CKiIHMKaTé (PO Cym)»), KOTpe,
SIK TIPABWJIO, BUKOPUCTOBYIOTH y ITACHUBHIH (opMi.
Himenpkoro Ta moasChKOI0 MOBOIO IIIO JIEKCEMY Iepe-
JIaHO TO-Pi3HOMY 3aJICKHO BiJl CTPYKTYPHU PEUCHHS:

aHmI. «the court seisedy — HiM. «das angerufene
Gericht» —non. «sqd, do ktorego whniesiono sprawey;

a1, «by the court seised of those proceed-
ings» — HiM. «von dem mit diesem Verfahren befassten
Gerichty — non. «przez sqd, przed ktorym wszczeto
to postgpowanie» (OIUH BUMAJOK TAKOTO MEpEKIIany,
X04a JIEKCEMY «WSzCzgto» BUKOPUCTAHO 1 B 1HIINX
KOHTEKCTaxX);

aHmI. «the court seised» — HiM. «das befasste
Gericht» (Jaie 1Ba BUITAJKUA TAKOTO TEPEKIATy) —
non. «sqd, do ktorego wniesiono sprawey.

VY cr. 14 Pernamenty B3arani BigOynmacst 3MiHa
CTPYKTYpPH HOPMH 4epe3 MOBHI ¢axropu. B anrio-
MOBHOMY Ta HIMELIbKOMOBHOMY TEKCTi HIeTbcs Ipo
T€, KOJIM MOYMHAIOTHCS MOBHOBAKEHHS Cymy (aHIv.
«...a court shall be deemed to be seised», HIM. «...
gilt ein Gericht als angerufen»), Toai K y MOJIbCHKO-
MOBHOMY TEKCT1 MIEThCS MPO Te, KOJH CIIPaBy BBa-
Kar0Th BHECEHOIO 110 CYHY («...Sprawe uwaza Si¢ za
wniesiong do sqdu).

ImmOmmii 1 meTanpHIMIMKA a”aili3 bOoro Peria-
MEHTY ¥ HIIINX aKTiB IO3BOJIUTH BUSBUTH III¢ OUTBITY
KUIBKICTh HIOQHCIB FOPUANYHOTO NEPEKIaay B iHCTHU-
Tymisx €C, oJJHaK i TPOBEICHUI BUIIIE aHAITi3 TEMOH-
CTpPY€ CKJIaIHICTh IOPUAWYHOTO MEPEKIaay B Cymnpa-
HaI[iOHAJIBHIM 0araTOMOBHIH MTPAaBOBil CUCTEMI.

BucnoBkn. IOpuanunnii nepexnaa BUMarae oco-
ONMMBUX MiIXOMIB, SKi 3aCHOBaHI Ha 1HTEPAUCIUILII-
HApHOCTI, OCKIIbKM TEpeKIIafad MOBHHEH HE JIMIIE
JOCKOHAJIO BOJIONITH MOBOIO OPHUTiHAlIy Ta MOBOIO
nepekiany (To0To MaTu IPyHTOBHY (ijionoriuay Ta
nepeKiafanbKy MiIroTOBKY), ane W po3ymiTucs y
cdepi mpaBa Ta BMITH 3aCTOCOBYBAaTH HaBUYKHU Ipa-
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BOTJIyMaueHHS Ta METOAU MOPIBHAIBHOTO MpPaBO3-
HaBcTBa. Kpim Toro, ¢axisens y chepi ropuandHoro
nepeKiIagy MOBHHEH yMITH KOPHUCTYBAaTUCS IKepe-
JlaMH TIpaBa Ta MaTH 4yAO0Bi HABMYKH MOLIYKY HE0O-
XIAHOT JUIst 3IIMCHEHHS MepeKIaalbKoi MisTbHOCTI
npaBoBoi iH(popmaii.

OcobnuBicTs npasa €C noJjsira€ B TOMY, 10 BOHO
€ 6araTOMOBHHUM, a TOMY BCi aKTH YH TO MULIYTh, YH
TO NIEPEKIIAIAI0Th YciMa OQilliiHIMHI MOBaMHU BOJTHO-
yac. Ockinbku YKpaiHna Mae Hamip ctatu wieHoMm €C,
BUHHUKHE TOTpeda MepeKsiacTh BeCh 3aKOHOIABUHI
macuB €C yKpaiHCBKOI0O MOBOIO. SIK 3acBigumio 1ie
JOCTIKEeHHS], Tepekiaj akTiB €C MopoaKye YMMao
nepeKiIajanbKuX BUKJIMKIB, MOB’S3aHHUX, 30KpeMa,
3 BIAMIHHOCTSAMH B HPaBOBHUX CHUCTEMaX, 0coOmu-
BOCTSIMH BHKOPHCTaHHS HpPaBOBOi TepMiHOJIOTIT Ta
KOHCTPYIOBaHHSIM HOPMAaTUBHHUX MPUIIHCIB, a TOMY
aKTyaJIbHUMH Ta TEPCIEKTHBHUMH € JOCHiHKEHHS
npobneM mnepeknanay akTiB €C i KOMIETEHTHOCTEH,
SKMMH TIOBUHHI BOJIOAITH (paxiBui B Wit cdepi.
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